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ANALYSIS OF THE FORM AND CONTENT OF DYLAN THOMAS’ POEM “DO NOT GO GENTLE INTO
THAT GOOD NIGHT”
Annotation

In this article we will look at the form and content analysis of Dylan Thomas's poem “Do Not Go Gentle into That Good
Night”. The poem “Do Not Go Gentle into That Good Night” was published by Dylan Thomas in 1951. This article examines
the meaning of the poem, analysis of its structure and poetic techniques. Its main content is a request from a son to his dying
father. The speaker is trying to show his father that although all people have the same goal, they must fight for life. To better
understand what each sentence expresses and means, its content is studied by analyzing it stanza by stanza.
Key words: Verse, analysis, stanza, meaning, relevance, manifestation, emotional expression, individualism, symbolism.

AHAJIN3 ®OPMbI U COJAEP)KAHUSA CTUXOS JTUJIAHA TOMACA “DO NOT GO GENTLE INTO THAT
GOOD NIGHT”
AHHOTaIUS

B nanHOI1 cTaThe MBI paccMOTpUM (OPMY U COACPIKATENbHBIN aHamn3 cTuxoTBopeHus [unana Tomaca «He yxomu HexHO B
3Ty CHOKOHHYyI0 HOuYb». CTHxoTBOpeHHe «He yXoam HEXHO B 3Ty CHOKOWHYIO HOYB» OBLIO OIyOIMKOBaHO JlmmaHoMm
Tomacom B 1951 roxy. B cratee paccMaTpuBaeTCst CMBICT CTUXOTBOPEHUS, aHAIIU3 €T0 CTPYKTYPhI U O3THYECKUX IIPUEMOB.
OcHOBHOE €ro cozepKaHue — Mpock0a ChIHA K yMHUparomeMy oTity. OpaTop MbITaeTcsl MOKa3aTh CBOEMY OTILy, UTO, XOTS Y
BCEX JIIOJIed OJHA IIeJb, OHM JOJDKHBI OOpOTHCS 3a JKM3HB. UTOOBI JIydllle MOHATH, YTO BBIPAKACT M O3HAYaeT KaKIoe
HPEIIIOKEHHE, Ero COIepIKaHue H3ydaeTcs IyTeM aHanu3a cTpoda 3a cTpodoil.

KmioueBbie caoBa: Crux, aHamm3, cTpoda, CMBICH, aKTyaJlbHOCTb, IIPOSIBICHHE, HMOLUOHAJIBHOE BEIpaXKEHHE,
UHUBUTyaIU3M, CHMBOJIHM3M

DILAN TOMASNING “DO NOT GO GENTLE INTO THAT GOOD NIGHT” SHE’RINING SHAKLIY VA
MAZMUNIY TAHLILI
Annotatsiya

Ushbu maqolada Dylan Tomasning “Do not go gentle into that good night” she’rining shakily hamda mazmuniy tahlilini
ko’rib chigamiz. “Do not go gentle into that good night” she’ri Dilan Tomas tomonidan 1951 yilda nashr etilgan. Ushbu
maqolada she’rning mazmuni, tuzilishi va she'riy vositalarini tahlili keltiriladi. She’rning asosiy mazmuni o’g'ilning
o’layotgan otasiga qilgan iltimosidir. Qahramon otasiga hamma odamlar bir xil magsadda bo’lishiga qaramay, ular hayot
uchun kurashishlari kerakligini ko’rsatishga intiladi. Har bir band nima ifodalanayotganini va nimani anglatishini yaxshiroq
tushunish uchun uni har bir baytni tahlil qilish orqali mazmunini o’rganilgan.

Kalit so‘zlar: Misra, bayt, ma’no, tegishlilik, namoyon bo’lish, hissiy ifodalar, individualizm, simvolizm.

Kirish. Dilan Tomas 1914-yilda Uelsda tug‘ilgan, birog 16 yoshida maktabni tark etib, muhbirlik gilish bilan
shug‘ulla boshlagan. Otasining ingliz adabiyotiga bo'lgan qiziqishi uning she’rga bo’lgan muhabbatini yanada oshirdi va
1932 yilga kelib Dilan she'r yozishga bo’lgan ishtiyoqi muhbirlik faoliyatidan voz kechisga majbur gildi. U shu yilning
o’zida ya’ni 20 yoshida Tomas o'zining mashhur to'plamlarida nashr etilgan she’rlarining yarmidan ko’pini yozdi.1934 yilda
Tomas Londonga borib, o’zining ko’plab ilk she’rlarini o’z ichiga olgan birinchi to’plamini nashr etdi va katta
muvaffagiyatga erishdi. Londonda bo’lganida u Keytlin Mak Namaraga uylandi. U bilan birga Uelsga qaytib, farzand
ko’rgandan so’ng, Tomas 1940-yillarni qo’shimcha pul topish uchun kitobxonlik sayohatlari va radio chiqishlari bilan
o’tkazdi. 1950-yillarda Tomas O’qishni davom ettirish uchun Qo’shma Shtatlarga bordi. 1953 yilda AQShga to'rtinchi safari
paytida u Nyu-Yorkda kasal bo'lib, komaga tushib qoldi va keyin vafot etdi. Uning jasadi Uelsdagi vatani Lougharn shahriga
gaytarilib, u erda 39 yoshida dafn etilgan.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. O’lim Dilan Tomas she'riyatida, ayniqsa uning she’rlarida tez-tez uchraydigan
mavzudir. Tomas o’limning turli tomonlarini namoyish qilish uchun turli xil qiziqarli va g’ayrioddiy tasvirlardan
foydalanadi. Jumladan, “Do not go gentle into that good night” she’rida u bu murojaatni oxirgi misrada har bandida
takrorlab, o’limga qarshilik ko’rsatishga urg’u beradi. Tasviriylik Tomas tomonidan she’rining mavzusini va nimani
anglatishini yaratish uchun ishlatiladi. Garchi o’quvchilar Tomasning otasining o’limi ortidagi tafsilotlarni bilmasalar ham,
muallifning ushbu she’rni yozish sabablari juda aniq. Bunda Tomas so’zlari orqali otasidan uni egallab olgan va uni keyingi
hayotga olib boradigan zulmatga garshi kurashishni so'raydi.

Tadgiqot metodologiyasi. “Do not go gentle into that good night” - uelslik shoir Dilan Tomasning (1914-1953) eng
mashhur asarlaridan biri bo’lgan villanelle she’ri. She’r birinchi marta 1951 yilda Botteghe Oscure jurnalida chop etilgan
bo’lsada, 1947 yilda Tomas oilasi bilan Florensiyada bo’lganida yozilgan. Keyinchalik bu she’r Tomasning boshqa asarlari
bilan birga “In country sleep” va boshqa she’rlar (New directions, 1952) va “Collected poems”, 1934-1952 (1952) kitoblariga
kiritilgan.

Bu she’r Tomasning o’layotgan otasi uchun yozilgan, deb taxmin gilingan, garchi u 1952 yil Yangi yildan sal oldin
vafot etgan. Uning “Do not go gentle into that good night” degan birinchi misradan boshqa sarlavhasi yo‘q, bu misra butun
she’r davomida naqorat sifatida namoyon bo‘ladi, “Rage, rage against the dying of the light”.
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Tahlil va natijalar. “Villanel” uch misradan iborat besh baytdan (tersetlardan) iborat bo‘lib, undan keyin to‘rt
misrali bir bayt (to‘rtlik), jami o‘n to‘qqiz misradan iborat. Matn ikki takrorlanuvchi olmosh va ikkita nakaratdan iborat:
birinchi misraning birinchi misrasi ikkinchi va to‘rtinchi misralarning oxirgi qatori, birinchi misraning uchinchi misrasi
uchinchi va beshinchi misralarning oxirgi misrasi vazifasini bajaradi. “Do not go gentle into that good night” qofiya va xor
sxemasi quyida ko'rsatilgandek sxematiklashtirilishi mumkin.

1-band

Do not go gentle into that good night, Old age should burn and rave at close of day; Rage, rage against the dying of
the light

O’lim Dilan Tomas she'riyatida, aynigsa uning she’rlarida tez-tez uchraydigan mavzudir. Tomas o’limning turli
tomonlarini namoyish qilish uchun turli xil qiziqarli va g’ayrioddiy tasvirlardan foydalanadi. Jumladan, “Do not go gentle
into that good night” she’rida u bu murojaatni oxirgi misrada har bandida takrorlab, o’limga qarshilik ko’rsatishga urg’u
beradi. Tasviriylik Tomas tomonidan she’rining mavzusini va nimani anglatishini yaratish uchun ishlatiladi. Garchi
o’quvchilar Tomasning otasining o’limi ortidagi tafsilotlarni bilmasalar ham, muallifning ushbu she’rni yozish sabablari juda
aniq. Bunda Tomas so’zlari orqali otasidan uni egallab olgan va uni keyingi hayotga olib boradigan zulmatga qarshi
kurashishni so'raydi. Bundan tashqari, Tomas o’layotgan otasiga barcha aqlli yoki johil odamlar o’limga qarshi kurashishi
kerakligini aytgan. Inson jamiyatga o'zining haqiqiy hissasini qo'shgandagina tinchgina o’lishga tayyorlanishi mumkin. Bu
erda Tomas o’limga bo’lgan munosabatini baham ko’radi, bu Robert Frostning qorli ogshomda Vudsda to’xtashiga juda
o’xshaydi:

The Woods are lovely, dark and deep. But | have promises to keep, And miles to go before | sleep, And miles to go
before I sleep.

2- band

Though wise men at their end know dark is right, Because their words had forked no lightning they Do not go gentle
into that good night.

“Donolar” Tomas ta'riflagan birinchi guruhdir. “Though wise men at their end know dark is right” misrasining
birinchi misrasi donishmandlar o’lim hayotning tabiiy bir qismi ekanligini tushunishlari va ular buni gabul qilishlari
kerakligini bilish uchun aqlli ekanliklarini bildiradi. Biroq keyingi satrda ular o’lim bilan kurashayotganliklarini tushuntiradi,
chunki ular hayotda yetarlicha obro’-e’tibor yoki nom qozonmaganliklarini his gilishadi. “Because their words had forked no
lightning they”, deydi.

3-band

Good men, the last wave by, crying how bright Their frail deeds might have danced in a green bay, Rage, rage against
the dying of the light.

Tomas odamlarni oxirat yaqinlashganda o’z hayotlari haqida fikr yuritishlari ko’rsatib berishga harakat qgiladi. Ushbu
bandni ikki qismga bo’lish mumkin. Birinchidan Tomas bugungi kunda yaxshi insonlar juda kamligini, otasini yaxshi inson
deb bilishini va u bilan dunyo yaxshiroq joy bo’lishini o‘ylashini ta’kidlagan bo‘lishi mumkin. Ikkinchidan u odamlar ganday
ko’rinishda bo'lishidan qat’i nazar, ularning qilmishlari eslanmasligini bilishadi deb afsuslanadi. “Green bay (yashil ko’rfaz)”
insoniyat tarixida 0’z o’rnini belgilovchi abadiy dengizni anglatadi. O’tmish haqida o’ylab, ular fagat 0’z nomlarini tarixda
goldirish uchun yashashni xohlashlariga garor gilishadi.

4-band

Wild men who caught and sang the sun in flight, And learn, too late, they grieved it on its way, Do not go gentle into
that good night.

“Wild men (yovvoyi odamlar)” mislaridagi so’z orqali odamlar o’lik ekanliklarini juda kech bilib olganlarini
tushuntiradi. Ular hayotlarini harakatda o’tkazishlari va vaqt o’tishi bilan ular bu oxiri ekanligini tushuntiradi. “sang the sun
in flight” satrida ularning kechinmalari va tuta olmagan narsaning ortidan kunlarini behuda o‘tkazganliklari
bo‘rttirilgan.Bundan tashqari, “Sang the sun in flight” bu yovvoyi odamlar qanday yashaganligini anglatadi. Bu saodatli
jaholat bilan xavfga duch kelgan jasur galblar edi. Ular hayotlarini sarguzasht va hayajonga sarfladilar. Keyingi satr: “And
learn, too late, they grieved it on its way” bu ularning o’lim haqiqatiga ishora qiladi. Ular o’zlarining ahmoqona hayotlari
bilan ko’p qayg’uga sabab bo’lganlari uchun qayg’uradilar.

5-band

Grave men, near death, who see with blinding sight Blind eyes could blaze like meteors and be gay, Rage, rage
against the dying of the light.

“Grave men” Tomas bu so’z orqali shu guruhga tasvirlagan o: “Grave men, near death, who see with blinding sight”.
Bu satrda uning “qabr” ya’ni “grave” so‘zini ishlatishi ham qayg’uli odamlarga, ham jismonan o’limga yaqin bo’lganlarga
nisbatan deyarli ikki xil ma’noga ega. Ularning ko’zlari tananing qolgan qismi bilan birga so’nadi, lekin ularning mo’rt
holatiga garamay, ko’zlarida mavjudlik ishtiyoqi hali ham yonib turadi. “Blind eyes could blaze like meteors and be gay”
iborasi insonning yashash uchun kurashini ifodalaydi. Ma’ruzachining ta’kidlashicha, otasi bunday zaif holatda ham uzoq va
baxtli yashashi mumkin ekanligini ko’ratishga harakat gilgan.

6- band

And you, my father, there on that sad height, Curse, bless, me now with your fierce tears, | pray. Do not go gentle
into that good night. Rage, rage against the dying of the light.

Nihoyat, oxirgi misra so'zlovchining asl niyat, tilaklarini bildiradi. Uning ta’kidlashicha, barcha erkaklar, ularning
tajribasi yoki holatlaridan qat’i nazar, ko’proq yashahs uchun kurashadilar. U otasini ham shunday qilishga undagan edi.
“Curse, bless, me now with your fierce tears, I pray” misrasida otasidan o’Imasin, deb yolvorganida qanday og’riq va ehtiros
borligini tasvirlangan. Tomas otasining g’oyib bo‘lishini ya’ni o’lishini kuzatib, taslim bo’lmaslikni iltimos giladi.

Xulosa va takliflar. Bu she’rning tahlili bizga o‘lim hagidagi asosiy tushunchani beradi deb aytish mumkin. Garchi
0’lim bu mugarrar bo‘lsa ham o’limga qarshi kurashish kerakligi satrlar orqali tasvirlab bergan. Ammo boshqa tomondan olib
qarasak tagidagi tub ma’noni tushunib yetishimiz mumkin. Mayli, o’lim yomon, lekin o’limga qarshi kurashish yaxshi degan
tushunchani ilg’ab olishingiz mumkin. She’r hagiqatda o’lim “haqida” emas, balki insonning og’ir ahvoli (qanchalik ulug’vor
tuyulishi mumkin) haqidadir. Biz insonlar uchun o’lim muqarrar ekanligi barchamizga ma’lum shunga qaramay yashash
uchun kurashish degan tushunchalarni shoir 0’z she’rida yaqqol ko’rsatib bergan.
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